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INSTRUCTIONS FOR USE:
1. Ensure that the unit is unplugged before filling with water. Fill with 

warm water to the MAX fill line located on the inside of the tub. 
NOTE: Heat will only help to maintain the temperature of water 
placed inside the footspa. It will not heat cold water. For a 
warm water massage, fill the unit with warm water.

2. Place the unit on the floor in front of a chair. It is recommended to place 
the product on a towel.

3. Plug the unit into a 220-240 AC power supply.
4. Sit down and place your feet in the spa.
5. To operate the unit: 

to activate Bubble Massage + Keep Warm, press  
N.B. The keep warm function is automatically activated when 
the bubbles are switched on. 
The bubble massage + keep warm must only be used with 
water.

6. Enjoy a deep massage by sliding feet back and forth over the stimulating 
nodes and rollers on the footspa floor.

7. Move your foot over the exfoliating pumice stone to smooth the skin. 
To change between the pumice stone and the massager, simply lift the 
attachment and replace.

8. To turn off, press the buttons again to deactivate.
9. To empty: First, unplug the unit. Tip the unit, allowing water to pour out 

along the drain spout (see fig.2). 
DO NOT pour water over the control panel.

Luxury nail care kit includes:
Nail brush, cuticle scissors, nail cleaner/cuticle pusher, 2 x bamboo cuticle 
pushers, emery board, 2 x toe separators and storage bag.

MAINTENANCE:
Cleaning
•  Unplug the appliance and allow to cool before cleaning. Clean only with 

a soft, slightly damp sponge. 
•  Do not immerse in any liquid to clean.
•  Never use abrasive cleaners, brushes, glass / furniture polish, paint 

thinner etc to clean.
•  Periodically straighten cord if it becomes twisted.
Storage
Place the appliance in its box or in a safe, dry, cool place. 
DO NOT wrap the power cord around the appliance. 
DO NOT hang the unit by the cord. 

PRODUCT FEATURES: 

SPLASH GUARD

SPACIOUS DESIGN: Comfortably fits 
up to size 12/47 foot

KEEP WARM: Helps to maintain water temperature
for longer. This is automatically activated when the 
Bubble function is switched on.

BUBBLE SPA: Enjoy a soothing 
and rejuvenating bubble massage

MAX FILL LINE

MASSAGE ROLLERS X4: 
Roll beneath your feet for a 
deep penetrating foot
massage

Fig.1

ACU-NODES: stimulate the 
acupressure points on the 
sole of the foot.

2 X INTERCHANGEABLE 
PUMICE STONES.
Coarse: for exfoliation.
Smooth: for polishing skin.

Fig.2

TOUCH CONTROL

ERGONOMICALLY ANGLED BASE for 
superior comfort

POURING SPOUT for easy water disposal
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MODE D’EMPLOI :
1.  Assurez-vous que l’appareil est débranché avant de le remplir d’eau. 

Remplissez d’eau chaude jusqu’à la limite de remplissage située à 
l’intérieur de la cuvette.

  REMARQUE : La fonction de maintien au chaud conservera 
uniquement la température de l’eau située dans la cuvette. Elle 
ne permet pas de chauffer l’eau froide. Pour un massage à l’eau 
chaude, remplissez l’unité avec de l’eau chaude.

2.  Placez l’appareil de massage sur le sol, devant une chaise. Il est 
recommandé de placer le produit sur une serviette.

3. Branchez l’appareil sur une prise d’alimentation 220-240Vca.
4. Asseyez-vous et placez vos pieds dans la cuvette.
5.  Pour faire fonctionner l’appareil :
  pour activer le massage à bulles + la fonction de maintien au chaud, 

appuyez sur 
  Remarque : la fonction de maintien au chaud s’active 

automatiquement quand le massage à bulles est sélectionné.
  Le massage à bulles + le maintien au chaud ne peuvent être 

utilisés sans eau.
6.  Profitez d’un massage en profondeur en faisant glisser vos pieds d’avant 

en arrière sur les picots et les rouleaux stimulants du fond de l’appareil 
de pédicure.

7.  assez vos pieds sur la pierre ponce à effet exfoliant pour lisser la peau. 
Pour passer de la pierre ponce lisse à la fonction de massage, il suffit de 
soulever l’accessoire et de le remplacer avec l’autre.

8. Pour arrêter l’appareil, appuyez de nouveau sur les boutons.
9.  Pour vider l’appareil : Débranchez d’abord l’appareil. Penchez l’appareil 

pour que l’eau s’écoule par l’orifice d’écoulement (voir la figure 2).
 Ne versez PAS d’eau sur le panneau de commande

Le kit soin des ongles luxueux comprend :
Une brosse pour les ongles, des ciseaux pour couper les cuticules, un 
repousse-cuticules/nettoyant pour les ongles, 2 bâtonnets repousse-
cuticules en bambou, une lime à ongles, 2 séparateurs d’orteils et une 
sacoche de rangement.

ENTRETIEN :
Nettoyage
Débrancher l’appareil et le laisser refroidir avant de le nettoyer. Utiliser
uniquement une éponge souple légèrement humidifiée pour le nettoyage.
•  Ne pas le nettoyer en l’immergeant dans un liquide.
•    Ne jamais utiliser de brosses, produits abrasifs, lustrant pour vitre/

mobilier, décapant peinture, etc. pour le nettoyage.
• Redressez périodiquement le cordon s’il est tordu.

Rangement
Ranger l’appareil dans son carton d’emballage ou dans un endroit frais, sec
et sûr. 
NE PAS enrouler le cordon d’alimentation autour de l’appareil pour
éviter tout dégât. 
NE PAS le suspendre par le fil électrique. 

FONCTIONS DU PRODUIT : 

PROTECTION  
ANTIÉCLABOUSSURES

MODÈLE SPACIEUX  S’adapte confortablement 
aux pieds de la taille 12 à 47

MAINTIEN AU CHAUD : Conserve la température 
de l’eau plus longtemps. Le maintien au chaud 
s’active automatiquement quand la fonction Bulles 
est sélectionnée.

THALASSO À BULLES :  
Pour un massage à bulles apaisant 
et revigorant

LIMITE DE REMPLISSAGE

4 ROULEAUX DE MASSAGE :
Tourner sous vos pieds pour
un massage en profondeur

Fig.1

POINTS ACUPUNCTURE :
stimule les points d’acupuncture
sur la plante des pieds.

2 PIERRES PONCE
INTERCHANGEABLES.
Gros grain : effet exfoliant,
lisse : redonne

Fig.2 Fig.2

COMMANDES TACTILES

BASE DE FORME ERGONOMIQUE qui 
améliore le confort

BEC VERSEUR PERMETTANT de vider l’eau 
plus aisément
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BEDIENUNGSANLEITUNG :
1.  Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht am Netzstrom angeschlossen ist, 

wenn Sie es mit Wasser befüllen. Füllen Sie warmes Wasser bis zur MAX. 
Befüllungslinie (außen am Becken) ein.

  BITTE BEACHTEN: Die Wärmeeinstellung unterstützt nur die 
Bewahrung der Wassertemperatur im Fußbad. Kaltes Wasser 
kann nicht erwärmt werden. Befüllen Sie das Bad mit warmem 
Wasser, wenn Sie eine warme Fußmassage wünschen.

2.  Platzieren Sie das Gerät auf dem Fußboden vor einem Stuhl. Es wird 
empfohlen, das Gerät auf ein Handtuch zu stellen.

3. Schließen Sie das Gerät an eine 220-240 AC Steckdose an.
4. Setzen Sie sich und stellen Sie die Füße in das Bad.
5. Zur Bedienung des Gerätes:
  um die Sprudelmassage + die Warmhaltefunktion zu aktivieren, 

drücken Sie 
  Hinweis: Die Warmhaltefunktion wird automatisch aktiviert, 

wenn die Sprudelfunktion startet.
  Die Sprudelmassage und Warmhaltefunktion darf nur mit 

Wasser verwendet werden.
6.  Genießen Sie eine tiefgehende Massage, indem Sie die Füße über den 

stimulierenden Knoten und Rollen am Boden des Fußbades vor und 
zurück schieben.

7.  Bewegen Sie die Füße über den Bimsstein, um die Haut zu glätten. Um 
zwischen dem groben und dem feinen Bimsstein zu wechseln, heben 
Sie den Aufsatz heraus und wechseln ihn.

8. Zum Ausschalten drücken Sie erneut den Netzschalter.
9.  Entleeren: Ziehen Sie zunächst den Netzstecker. Kippen Sie das Gerät,  

so dass das Wasser am Entleerungsstutzen herauslaufen kann (siehe 
Abb. 2).

 Gießen Sie KEIN Wasser über das Bedienfeld.

Das luxuriöse Nagelpflege-Set umfasst:
Nagelbürste, Nagelhautschere, Nagelreiniger/Nagelhautschieber, 
2 x Bambus-Nagelhautschieber, Nagelpfeile, 2 x Zehentrenner und 
Aufbewahrungstasche.

WARTUNG :
Säuberung
Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät vor der Reinigung
abkühlen. Säubern Sie es nur mit einem weichen, leicht feuchten
Schwamm.
•  Tauchen Sie es zum Reinigen in keine Flüssigkeiten ein. 
•    Verwenden Sie zur Reinigung keine Scheuermittel, Bürsten, Glasreiniger/

Möbelpolitur, Verdünnung o.ä
• Entfernen Sie das Kabel regelmäßig, wenn es verdreht wird.
Aufbewahrung
Bewahren Sie das Gerät in seinem Karton oder an einem sicheren, 
trockenen, kühlen Ort auf. Um Bruchstellen zu vermeiden, wickeln Sie das 
Stromkabel
NICHT um das Gerät herum. 
Hängen Sie das Gerät NICHT an seinem Elektrokabel auf. 

PRODUKTEIGENSCHAFTEN 

SPRITZSCHUTZ

GROSSZÜGIGES DESIGN: Bequem passend 
für Schuhgröße 12

WARMHALTEFUNKTION: Bewahrt die 
Wassertemperatur über längere Zeit. Dies wird 
automatisch aktiviert, wenn die Sprudelfunktion 
eingeschaltet wurde.

SPRUDELBAD:
Genießen Sie eine beruhigende und 
regenerierende Sprudelmassage

MAX. BEFÜLLUNGSLINIE

MASSAGEROLLER X4: Rollen 
Sie unterhalb Ihrer Füße für einen 
tiefenwirksame Fußmassage

Abb.1

AKUPRESSURKNOTEN:
Stimulieren Sie die Akupressurpunkte 
an den Fußsohlen.

2 X AUSTAUSCHBARE
BIMSSTEINE. Grob: für Peeling, 
fein: zum Polieren der Haut

Abb.2

TOUCH-STEUERUNG

ERGONOMISCH GEWINKELTE BASIS 
für höchsten Komfort

ENTLEERUNGSSTUTZEN FÜR DAS
EINFACHE Entleeren des Wassers
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INSTRUCCIONES DE USO:
1.  Asegúrese de que el aparato esté desenchufado antes de llenarlo con 

agua. Llénelo con agua caliente hasta la línea de llenado MÁX. en la 
parte interna del cubo.

  ACLARACIÓN: El calor solo contribuirá a mantener la 
temperatura del agua colocada dentro del spa de pies. No 
calienta el agua fría. Para un masaje de agua templada, llene el 
aparato con agua templada.

2.  Coloque el aparato en el suelo, delante de una silla. Se recomienda 
colocar el producto sobre una toalla.

3.  Enchufe el aparato a una fuente de alimentación eléctrica de 220-240 V 
CA.

4. Siéntese y coloque los pies en el spa.
5. Cómo hacer funcionar el aparato:
  para activar masaje con burbujas + mantener caliente, pulse 
  Tenga en cuenta que la función mantener caliente se activa de 

modo automático cuando se activan las burbujas.
  El masaje con burbujas + mantener caliente solo puede 

utilizarse con agua.
6.  Disfrute de un masaje profundo deslizando los pies hacia delante y 

hacia atrás sobre los rodillos y nódulos de estimulación situados en la 
superficie del aparato de hidromasaje para pies.

7.  Mueva los pies sobre la piedra pómez exfoliante para suavizar la piel. 
Para cambiar de piedra pómez áspera a suave, simplemente levante el 
accesorio y reemplácelo.

8. Para apagar el aparato, pulse de nuevo los botones.
9.  Para vaciar: Primero, desenchufe el aparato. Incline el aparato, dejando 

que el agua salga por el pico vertedor (ver fig.2).
 NO vierta agua sobre el panel de control

El kit de lujo para el cuidado de las uñas incluye:
Cepillo de uñas, tijeras para cutículas, limpiador de uñas/empujador 
de cutículas, 2 empujadores de cutículas de bambú, lima de uñas, 2 
separadores para dedos de los pies y estuche.

MANTENIMIENTO :
Limpieza
Desenchufe el aparato y deje que se enfríe antes de limpiarlo. Limpie sólo 
con una esponja suave y ligeramente húmeda.
•  No lo sumerja en ningún líquido para limpiarlo.
•   Para limpiar no use nunca limpiadores abrasivos, cepillos, limpiador de 

cristal o muebles, disolvente de pintura etc.
• Enderece periódicamente el cordón si se tuerce.
Almacén
Guarde el aparato en su caja o en un lugar seguro, seco y frío. Para evitar 
roturas,
NO envuelva el cable eléctrico alrededor del aparato.  
NO cuelgue el aparato por el cable.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO: 

PROTECCIÓN
CONTRA
SALPICADURAS

DISEÑO ESPACIOSO: Se adapta cómodamente hasta 
un tamaño de pies de 12/47

MANTENER CALIENTE: Ayuda a mantener la 
temperatura del agua durante más tiempo. Esto se 
activa automáticamente cuando la función burbujas 
está encendida.

SPA DE BURBUJAS: Disfrute 
de un masajeador de burbujas 
relajante y rejuvenecedor

LÍNEA DE LLENADO MÁX.

4 RODILLOS DE MASAJE: Haga girar 
por debajo de sus pies para lograr un 
masaje de pies de penetración profunda

Fig.1

NODOS DE PRESIÓN:
Estimula los puntos de dígitopuntura en 
la planta de los pies.

DOS PIEDRAS PÓMEZ
INTER-CAMBIABLES.
Áspera: para exfoliación,
Lisa: para pulir la piel

Abb.2 Fig.2

CONTROLES TÁCTILES

BASE ERGONÓMICAMENTE INCLINADA 
para mayor comodidad

PICO VERTEDOR PARA DESECHAR
el agua fácilmente
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ISTRUZIONI PER L’USO :
1.  Assicurarsi che l’unità sia scollegata prima di riempirla con acqua. 

Riempire con acqua calda fino al livello MAX indicato all’interno della 
vasca.

  NOTA: Il calore prodotto serve solo a mantenere la temperatura 
dell’acqua contenuta nel massaggiatore plantare. Non scalda 
acqua fredda. Per un massaggio con acqua calda, riempire 
l’apparecchio con acqua calda.

2.  Posizionare l’unità sul pavimento di fronte a una sedia. Si raccomanda di 
posizionare il prodotto sopra un panno.

3. Collegare l’unità a una presa elettrica a 220-240 CA.
4. Sedersi e posizionare i piedi nel massaggiatore.
5.  Azionare l’unità:
  per attivare le funzioni idromassaggio e mantenimento temperatura, 

premere 
  N.B. La funzione mantenimento temperatura si attiva 

automaticamente quando l’idromassaggio è acceso.
  Le funzioni idromassaggio e mantenimento temperatura 

devono essere attivate esclusivamente dopo aver versato 
l’acqua nella vasca.

6.  Per beneficiare di un massaggio profondo, fare scivolare i piedi 
avanti e indietro sui cuscinetti e i rulli stimolanti posti sul fondo del 
massaggiatore plantare.

7.  Muovere i piedi sulla pietra pomice esfoliante per ammorbidire la pelle. 
Per passare dalla pietra pomice al massaggiatore, e viceversa, sollevare 
l’accessorio e sostituirlo.

8. Per disattivare le funzioni, premere nuovamente i pulsanti.
9.  Per svuotare: Scollegare l’unità. Inclinare l’unità lasciando fuoriuscire 

l’acqua dall’apposito beccuccio (v. fig. 2).
 NON versare acqua sul pannello di controllo.

Il kit per la cura delle unghie di lusso è comprensivo di:
Spazzola per unghie, tagliacuticole, spingicuticole, detergente per unghie, 2 
x spingicuticole in bambù, limetta, 2 x separatori per unghie e pochette.

MANUTENZIONE :
Pulizia
Scollegare il prodotto dalla presa e lasciarlo raffreddare prima di procedere 
alla pulizia. Pulire solo con una spugna morbida e leggermente inumidita.
•  Non pulire mai il prodotto immergendolo in liquidi.
•   Non pulire mai il prodotto con detergenti abrasivi, spazzole, prodotti per 

la pulizia di vetro/mobilia, solventi per vernici ecc.
• Periodicamente raddrizzare il cavo se si attorciglia.
Conservazione
Riporre il prodotto nella sua confezione originale o conservarlo in un luogo 
fresco, asciutto e sicuro. 
Per evitare danni, si raccomanda di NON avvolgere il cavo attorno al 
prodotto. 
NON appendere il prodotto dal cavo elettrico. 

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO: 

RIPARO 
ANTISCHIZZO

DESIGN SPAZIOSO: si adatta comodamente a misure 
di piede fino alla taglia 47

MANTENIMENTO TEMPERATURA: Consente 
di mantenere l’acqua in temperatura più a lungo. 
Si attiva automaticamente quando la funzione 
idromassaggio è accesa.

IDROMASSAGGIO CON 
BOLLE: idromassaggiatore
rilassante e rinvigorente

LIVELLO DI RIEMPIMENTO MAX.

4 RULLI MASSAGGIANTI:
agiscono sotto i piedi per un profondo 
e intenso massaggio plantare

Fig.1

CUSCINETTI ACUPRESSORI:
stimolano i punti di agopress

2 PIETRE POMICI
INTERCAMBIABILI.
Grana grossa: per esfoliare,
grana fine: per lucidare la pelle

Fig.2

COMANDI A SFIORAMENTO

BASE ANGOLATA ERGONOMICA
per un comfort superiore

BECCUCCIO per svuotare facilmente l’acqua



P  I  7

Fig.2

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1.  Antes de encher com água, certifique-se de que a unidade está 

desligada da tomada. Encha com água quente até à linha de 
enchimento MÁX. localizada no interior do aparelho.

  NOTA: O calor só ajudará a manter a temperatura da água 
colocada dentro do massajador de pés. O aparelho não aquece 
água fria. Para uma massagem com água quente, encha o 
aparelho com água quente.

2.  Coloque a unidade no chão, em frente a uma cadeira. Recomenda-se 
que coloque o produto em cima de uma toalha.

3. Ligue a unidade a uma fonte de alimentação de 220-240 V CA.
4. Sente-se e coloque os pés dentro do massajador.
5. Para operar a unidade:
  para activar a massagem borbulhante + conservação de calor,  

pressione  
  Nota: A função de conservação de calor é automaticamente 

activada quando o borbulhamento é ligado.
  A massagem borbulhante + conservação de calor só podem ser 

utilizadas com água.
6.  Desfrute de uma massagem intensa, fazendo deslizar os pés para a 

frente e para trás sobre as cabeças e os rolos estimuladores existentes no 
fundo do massajador de pés.

7.  Desloque o pé sobre a pedra-pomes exfoliante para suavizar a pele. Para 
alternar entre a pedra-pomes e o massajador, basta levantar o acessório 
e substituí-lo.

8. 8. Para desligar, pressione novamente os botões para desativar.
9.  Para esvaziar: Primeiro, desligue a unidade da tomada. Incline a 

unidade, permitindo que a água saia pelo bico de drenagem  
(ver a fig. 2).

 NÃO deite água sobre o painel de controlo.

O estojo de luxo para as unhas inclui:
Escova para as unhas, tesoura para cutículas, produto de limpeza para as 
unhas/empurrador de cutículas, 2 empurradores de cutículas em bambu, 
lixa, 2 separadores para os dedos e bolsa de armazenamento.

MANUTENÇÃO:
Limpeza
Desligue o aparelho e deixe-o arrefecer antes de o limpar. Limpe apenas 
com uma esponja suave e ligeiramente húmida.
•  Não o mergulhe em nenhum líquido para o limpar.
•   Para o limpar nunca use produtos de limpeza abrasivos, escovas, limpa-

vidros ou móveis, solventes de tinta etc.
• Periodicamente, endireite o cabo se ele ficar torcido.
Armazenagem
Guarde o aparelho na sua caixa ou em lugar seguro, seco e fresco.  
Para evitar roturas, NÃO enrole o cabo eléctrico em volta do aparelho.  
NÃO segure o aparelho pelo cabo. 

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO: 

PROTECÇÃO CONTRA
SALPICOS

DESIGN ESPAÇOSO: Adaptação confortável 
para pés de tamanho até 12/47

MANTENHA-SE QUENTE: Ajuda a manter a temperatura 
da água durante mais tempo. Isto é automaticamente 
activado quando a função de borbulhamento é ligada.

MASSAGEM BORBULHANTE:
Desfrute de um massajador
borbulhante calmante e rejuvenescedor.

LINHA DE ENCHIMENTO MÁX.

4 ROLOS DE MASSAGEM:
Rolam sob os seus pés, para uma 
massagem aos pés intensa e 
penetrante

Fig.1

CABEÇAS DE ACUPRESSÃO:
Estimule os pontos de acupressão na 
sola do pé.

2 PEDRAS-POMES
INTERCAMBIÁVEIS.  
Rugosa: para exfoliação;  
suave: para polimento da pele

Fig.2

CONTROLOS DE TOQUE

BASE ERGONOMICAMENTE ANGULADA 
para um conforto superior

BICO para facilidade na eliminação de água
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BRUKERVEILEDNING:
1.  Forsikre deg om at støpselet er trukket ut før du fyller med vann. Fyll 

med varmt vann opp til fyllelinjen på innsiden av karet.
    LEGG MERKE TIL: Varme vil kun opprettholde temperaturen på 

vannet i fotspaet. Det vil ikke varme opp kaldt vann. For en 
varm vannmassasje, fyll karet med varmt vann.

2.  Sett enheten på gulvet foran en stol. Det anbefales å sette produktet på 
et håndkle.

3. Plugg enheten i en 220-240 AC strømtilførsel.
4. Sitt ned og sett føttene i fotbadet.
5. For å bruke enheten:
 trykk for å skru på boblemassasje + hold varm
  NB: Hold varm funksjonen er automatisk aktivert når boblene 

skrus på.
 Boblemassasje + hold varm må kun brukes med vann.
6.  Nyt en dyp massasje ved å bevege føttene frem og tilbake over de 

stimulerende nodene og rullene på bunnen av fot-spaet.
7.  Gni foten over pimpsteinen for å gjøre huden glattere. Skift mellom 

grov og fin stein ved å løfte festeanordningen, og skift ut.
8. For å slå av; trykk på knappene på nytt for å deaktivere.
9.  Tømming: Trekk først støpselet ut. Vipp enheten slik at vannet renner ut 

gjennom tømmetuten (se feig. 2).
 Du må IKKE tømme vann over kontrollpanelet.
Luksuriøst neglpleiesett inkluderer:
Neglbørste, neglbåndsaks, neglrenser, 2 x neglbåndstrimmer i bambus, 
neglfil, 2 x tåseperatorer og pose for lagring.

VEDLIKEHOLD:
Rengjøring
Trekk ut støpslet og la apparatet nedkjøle for rengjøring. Gjør rent kun med 
en myk svamp som er litt fuktig.
•  Produktet må ikke senkes ned i noe som helst væske for å rengjøres.
•   Det må aldri brukes rengjøringsmiddel med slipeeffekt, pensler, glass/

møbel politur, malingstynner osv. til rengjøring.
• Regel regelmessig hvis den blir vridd.
Lagring
Oppbevar apparatet i originalesken eller på et trygt, tørt og kjølig sted. 
For å unngå brekkasje må IKKE strømledningen vikles rundt apparatet. 
Enheten må
IKKE henges etter strømledningen.

PRODUKTEGENSKAPER: 

SPRUTEBESKYTTELSE

ROMMELIG DESIGN: Passer komfortabelt 
opptil størrelse 12/47

HOLD VARM: Bidrar til å holde vanntemperaturen 
lenger. Denne aktiveres automatisk når boble-
funksjonen slås på.

BOBLE-SPA: Nyt en beroligende 
og foryngende boblemassasje

MAKS. FYLLELINJE

MASSASJERULLER X 4:
Rull under foten for en dyp, 
penetrerende fotmassasje

Fig.1

AKUPUNKTURKNUTER:
stimulerer akupunkturpunktene
på fotbladet.

2 X PIMPSTEINER SOM KAN
OMBYTTES  
Grov: for avskalling,  
fin: for pussing av hud

Fig.2

BERØRINGSKONTROLLER

ERGONOMISK VINKLET BASE for 
overlegen komfort

TØMMETUT for enkel vanntømming



NL  I  9

GEBRUIKSAANWIJZING
1.  Controleer of de stekker uit het stopcontact is gehaald alvorens het 

apparaat met water te vullen. Vul tot aan de MAX. vullijn aan de 
binnenkant van het bad met warm water.

  LET OP: De warmte houdt het water in de voetspa uitsluitend 
op temperatuur. Koud water wordt echter niet opgewarmd. 
Voor een massage met warm water moet u het apparaat met 
warm water vullen.

2.  Zet het apparaat voor een stoel op de vloer. Het is raadzaam om het 
product op een handdoek te plaatsen.

3. Sluit het apparaat aan op een voedingsbron van 220-240 AC.
4. Ga zitten en plaats uw voeten in de spa.
5. Bediening van het apparaat:
  Om de bubbelmassage plus de warmhoudfunctie te activeren, drukt u 

op 
  NB: de warmhoudfunctie wordt automatisch geactiveerd 

wanneer u de bubbels activeert.
  De bubbelmassage en de warmhoudfunctie mogen uitsluitend 

met water worden gebruikt.
6.  Geniet van een diepe massage door uw voeten heen en weer te 

schuiven over de stimulerende bolletjes en rollen op de bodem van de 
voetspa.

7.  Schuif met uw voeten over de exfoliërende puimsteen voor een gladde 
huid. Om te schakelen tussen de puimsteen en de massage, til je het 
hulpstuk op en wissel je.

8.  Druk nogmaals op de knoppen om de massage te deactiveren en het 
apparaat uit te schakelen.

9.  Om te legen: Haal eerst de stekker uit het stopcontact. Kantel de spa om 
het water via de afvoertuit weg te laten lopen (zie fig. 2).

 Giet NOOIT water over het bedieningspaneel.
Luxueuze nagelonderhoudsset bevat:
Nagelborstel, nagelriemschaar, nagelreiniger/nagelriemschuiver,  
2 x bamboe nagelriemduwers, nagelvijl, 2 teenscheiders en opbergtas.

ONDERHOUD
Reinigen
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het afkoelen
alvorens het te reinigen. Het mag alleen met een zachte, enigszins vochtige
spons worden gereinigd.
• Nooit in een vloeistof dompelen om het te reinigen.
•  Het apparaat nooit reinigen met schuurmiddelen, borstels, glas- of 

meubelpoetsmiddel, verfverdunners enz.
• Strijk het snoer regelmatig af als het wordt gedraaid.
Opslag
Stop het apparaat in zijn doos of leg het op een veilige, droge en koele plek. 
Om defecten te voorkomen, het netsnoer NOOIT om het apparaat wikkelen. 
De eenheid NOOIT aan het elektrische snoer ophangen.

PRODUCTKENMERKEN 

SPATSCHERM

ROYAAL ONTWERP: past comfortabel tot 
voetmaat 47 (Britse maat 12)

WARMHOUDFUNCTIE: helpt de watertemperatuur 
langer op peil te houden. Deze functie wordt automatisch 
geactiveerd wanneer u de bubbelfunctie activeert.

BUBBELSPA: geniet van een 
kalmerende en verjongende
bubbelmassage

MAX. VULLIJN

4 MASSAGEROLLEN: de rollen 
bewegen onder uw voeten voor een 
diep doordringende voetmassage

Fig.1

ACUPRESSUURBOLLETJES:
stimuleren de acupressuurpunten
op de voetzolen.

2 VERWISSELBARE 
PUIMSTENEN.
Grof: voor exfoliëren,  
glad: om huid te polijsten

Fig.2 Fig.2

TIPTOETSEN

ONDER ERGONOMISCHE HOEK
GEKANTELDE ONDERKANT voor
superieur comfort

TUIT om het water gemakkelijk weg te 
gieten
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KÄYTTÖOHJEET:
1.  Varmista, että virtapistoke on irti pistorasiasta ennen kuin allas 

täytetään vedellä. Täytä lämpimällä vedellä altaan sisällä olevaan MAX-
merkkiin asti.

  HUOMAUTUS: Lämmitystoiminto auttaa ainoastaan 
ylläpitämään altaaseen laitetun veden lämpötilan. Se 
ei lämmitä kylmää vettä. Täytä laite lämpimällä vedellä 
lämmintä vesihierontaa varten.

2.  Aseta laite lattialle istuimen eteen. On suositeltavaa asettaa laite 
pyyhkeen päälle.

3. Kytke laite tavalliseen (220–240 AC) seinäpistorasiaan.
4. Istu alas ja laita jalkasi altaaseen.
5. Laitteen käyttö:
  Paina  aktivoidaksesi kuplahieronnan ja lämpötilan ylläpidon
  Huom! Lämpötilan ylläpito aktivoituu automaattisesti kun 

kuplahieronta kytketään päälle.
  Kuplahierontaa ja lämpimötilan ylläpitoa pitoa saa käyttää 

vain veden kanssa.
6.  Nauti jalkojen syvähierontaa liu’uttamalla niitä edestakaisin jalkakylvyn 

pohjalla olevien verenkiertoa edistävien kyhmyjen ja rullien yli.
7.  Liikuta jalkojasi hohkakiven päällä pehmentääksesi ihoa. Hohkakivi- ja 

hierontatoimintojen välillä vaihtamiseksi nosta lisäosaa ja vaihda se.
8. Laite sammutetaan painamalla painikkeita uudelleen.
9.  Tyhjentäminen: Irrota ensin pistoke virtarasiasta. Kallista laitetta siten, 

että vesi valuu kourun kautta (katso kuvaa 2).
 ÄLÄ valuta vettä säätöpaneelin päältä.
Ylellinen kynsienhoitopaketti sisältää:
Kynsiharjan, kynsinauhasakset, kynsien puhdistajan/kynsinauhantyöntäjän, 
2 bambutikkua kynsinauhoja varten, kynsiviilan 2 varvaserotinta ja 
säilytyspussin.

HUOLTO:
Puhdistus
Irrota pistoke seinästä ja anna laitteen jäähtyä ennen puhdistamista. 
Puhdista ainoastaan pehmeällä, hieman kostealla sienellä.
•  Älä upota mihinkään nesteeseen puhdistamista varten.
•   Älä koskaan käytä hankaavia puhdistusaineita, harjoja, lasin / 

huonekalun kiillotusaineita, maalin ohentimia jne. puhdistukseen.
• Ajoittain suorista johto, jos se kiertyy.

Säilytys
Sijoita laite omaan laatikkoonsa turvalliseen, kuivaan ja viileään paikkaan.
Rikkoutumisen välttämiseksi ÄLÄ kääri virtajohtoa laitteen ympärille. 
ÄLÄ ripusta laitetta johdosta. 

TUOTTEEN OMINAISUUDET: 

ROISKESUOJA

TILAVA MALLI: Tarpeeksi tilava
koon 47 (UK 12) jaloille

LÄMPIMÄNÄ PITO: Auttaa säilyttämään veden 
lämpötilan pidempään. Aktivoituu automaattisesti, 
kun kuplatoiminto käynnistetään.

POREKYLPY:
Nauti rauhoittavasta ja  
nuorentavasta porehierojasta

MAKSIMI VEDEN TÄYTTÖRAJA

HIERONTARULLAT X4: Vieritä 
jalkojen alla ja nauti syvälle 
tehoavasta jalkahieronnasta

kuva 1

ACU-KYHMYT: Stimuloivat 
akuhierontapisteitä
jalkapohjissa.

2 VAIHDETTAVAA 
HOHKAKIVEÄ.
Karkea: ihon kuorintaan, 
sileä: ihon hiomiseen

kuva 2

KOSKETUSSÄÄTIMET

ERGONOMISESTI MUOTOILTU POHJA 
takaa erinomaisen mukavuuden

KAATONOKKA helpottaa veden pois 
kaatamista.
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BRUKSANVISNING:
1.  Kontrollera att apparaten är urkopplad innan du fyller på vatten. Fyll 

med på med varmvatten till linjen för MAX. påfyllning på baljans insida.
  OBS! Värmen hjälper endast till att hålla vattentemperaturen 

inuti detta fotspa. Det värmer inte upp kallt vatten. Fyll 
enheten med varmt vatten, för en varmvattenmassage.

2.  Placera enheten på golvet framför en stol. Det är rekommenderat att du 
placerar produkten på en handduk.

3. Anslut enheten till ett vägguttag med 220-240 V AC.
4. Sätt dig och placera fötterna i ditt fotbad.
5. För att använda apparaten:
  för att aktivera Bubbelmassagen + Håll varm, tryck på 
  OBS! Funktionen Håll varm aktiveras automatiskt när 

bubblorna slås på.
 Bubbelmassagen + håll varm får endast användas med vatten.
6.  Njut av en djup massage genom att dra fötterna fram och tillbaka över 

de stimulerande noderna och rullarna på golvet av ditt fotspa.
7.  Förflytta din fot över den exfolierande pimpstenen för att mjuka upp 

huden. För att byta mellan pimpstenen och massagedelen, lyfter du ut 
tillbehöret och byter det.

8. För att stänga av, tryck på knappen igen för att stänga av.
9.  För att tömma: Koppla först ur apparaten. Tippa apparaten och låt 

vattnet rinna ut längs dräneringspipen (se fig. 2).
 Häll INTE ut vattnet över kontrollpanelen.
Det lyxiga nagelvårdskitet innehåller:
Nagelborste, nagelbandssax, nagelrengörare/nagelbandstryckare, 
2 x nagelbandstryckare av bambu, sandnagelfil, 2 x tåskiljare och 
förvaringspåse.

UNDERHÅLL:
Rengöring
Stäng av enheten och låt den svalna innan rengöring. Rengör endast med 
en mjuk, något fuktad svamp.
•  Sänk inte ner i någon vätska för att rengöra.
•   Använd aldrig slipande rengöringsmedel, glas/möbelpolish, 

förtunningsmedel med mera för att rengöra.
• Stryk regelbundet om det blir vridet.

Förvaring
Placera massageenheten i sin låda eller på en säker, torr och sval plats. 
För att undvika att den går sönder, linda INTE elsladden runt enheten. 
Låt INTE enheten hänga i elsladden.

PRODUKTFUNKTIONER: 

STÄNKSKYDD

RYMLIG DESIGN: Passar bekvämt
upp till storlek 12/47 fot

HÅLL VARM: Hjälper till att hålla 
vattentemperaturen längre. Aktiveras automatiskt 
när bubbelfunktionen aktiveras.

BUBBELSPA:
Njut av en lindrande och 
vitaliserande bubbelmassage.

MAX PÅFYLLNINGSLINJE

MASSAGERULLAR X4: Rulla 
under fötterna för en djup 
inträngande fotmassage

Fig.1

ACU-NODES: Stimulerar 
akupressurpunkterna på fotens 
undersida

2 X UTBYTBARA  
PIMPSTENAR.
Grov: för exfoliering,  
fin: för polering av huden

kuva 2 Fig.2

KONTROLLER

ERGONOMISKT VINKLAD BAS för 
överlägsen komfort

AVHÄLLNINGSRÄNNA för enkel avhällning 
av vatten
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BRUGSANVISNING:
1.  Sørg for, at enheden ikke er tilsluttet en stikkontakt, inden der påfyldes 

vand. Fyld med varmt vand op til MAX-linjen, som er placeret på 
indersiden af karret.

  BEMÆRK: Varme vil kun være med til at fastholde vandtemper-
aturen inde i fodspa’en. Det vil ikke opvarme koldt vand. For en 
varm vandmassage skal enheden fyldes med varmt vand.

2.  Placér enheden på gulvet foran en stol. Det anbefales at placere 
produktet på et håndklæde.

3. Slut enheden til en 220-240 AC strømforsyning.
4. Sæt dig ned og placér dine fødder i spa’en.
5. Sådan betjener du apparatet:
  Tryk på  for at aktivere Boblemassage + Fasthold varme
  NB. Hold varm-funktionen aktiveres automatisk, når der 

tændes for boblerne.
 Boblemassage + Hold varm må kun anvendes med vand.
6.  Nyd en dyb massage ved at skubbe fødderne frem og tilbage hen over 

de stimulerende noder og ruller i bunden af fodspa’en.
7.  Bevæg dine fødderne hen over den eksfolierende pimpsten for at glatte 

huden. Hvis du vil skifte mellem pimpstenen og massageapparatet, skal 
du blot løfte og udskifte tilbehøret.

8. For at slukke skal du trykke på knapperne igen for at deaktivere.
9.  Tømning: Afbryd først strømmen til enheden ved at tage stikket ud af 

stikkontakten. Tip enheden lidt, så vandet kan løbe ud ad udløbstuden 
(se fig.2).

 Hæld IKKE vand hen over kontrolpanelet.
Luksusnegleplejesæt inkluderer:
Neglebørste, neglebåndssakse, neglerenser/neglebåndsskubber, 
2 x neglebåndsskubbere af bambus, neglefil, 2 x tåadskillere og 
opbevaringstaske.

VEDLIGEHOLDELSE :
Rengøring
•  Tag stikket ud af stikkontakten og lad apparatet køle af, før det rengøres 

Må kun rengøres med en blød og let fugtig svamp.
• Apparatet må ikke nedsænkes i væske for at rengøre det.
•  Der må aldrig bruges slibemidler, børster, glas- / møbelpolermidler, 

fortynder etc. til rengøring.
Opbevaring
Placér apparatet i sin boks eller på et sikkert, tørt og køligt sted. 
For at undgå at den bliver ødelagt, må ledningen IKKE vikles rundt om 
apparatet. 
Apparatet må IKKE hænges op i ledningen.

PRODUKTFUNKTIONER: 

STÆNKSKÆRM

RUMMELIGT DESIGN: Passer komfortabelt 
op til størrelse 47

HOLD VARM: Hjælper med at holde 
vandtemperaturen i længere tid. Aktiveres 
automatisk, når boblefunktionen er slået til.

BOBLE SPA: Nyd en 
beroligende og
foryngende boblemassage

MAKSIMAL OPFYLDNINGSLINJE

MASSAGERULLER X4: Rul 
under dine fødder for en dyb 
gennemtrængende fodmassage

Fig.1

ACU-NODER: stimulerer
akupressurpunkter på
fodsålen.

2 X UDSKIFTELIGE PIMPSTEN.
Grov: til eksfoliering, 
glat: til hudpolering

Fig.2

BETJENINGSKONTROL

ERGONOMISK SKRÅENDE BUND for dejlig 
komfort

HÆLDETUD for let vandafløb
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KULLANIM TALİMATLARI:
1.  Su doldurmadan önce ünitenin prize takılı olmadığından emin olun. 

Ayak banyosu kabının iç kısmında bulunan MAX maksimum doldurma 
çizgisine kadar ılık su doldurun.

  NOT Isıtma özelliği sadece ayak banyosu kabına konulan 
suyun sıcaklığını korumaya yardımcı olacaktır. Soğuk suyu 
ısıtmayacaktır. Ilık su masajı için, aleti ılık suyla doldurun.

2.  Aleti sandalyenin önünde zemine koyun. Havlu üzerine yerleştirmeniz 
önerilir.

3. Aleti 220-240 AC güç kaynağına takın.
4. Oturun ve ayaklarının ayak banyosu aletinin içine yerleştirin.
5. Aleti çalıştırmak için:
  Köpük Masajı + Ilık Tut işlevini etkinleştirmek için  düğmesine basın
  NOT: Köpük işlevi devrede olduğunda ılık tutma işlevi otomatik 

olarak etkinleştirilir.
  Köpük masajı + ılık tutma fonskiyonları sadece suyla 

kullanılmalıdır.
6.  Uyarıcı yumrular ve ayak banyosunun zemini üzerindeki silindirler 

üzerinde ayaklarınızı ileri geri kaydırarak derinlemesine masaj yapın.
7.  Deriyi pürüzsüz hale getirmek için, ayağınızı ponza taşının üzerinde 

gezdirin. Ponza taşı ile masaj aleti arasında geçiş yapmak için, aksesuarı 
kaldırıp geri takmanız yeterlidir.

8. Kapatmak için düğmelere tekrar basarak devre dışı bırakın.
9.  Boşaltmak için: İlk olarak aleti fişten çıkarın. Aleti geriye doğru yatırarak 

gider deliğinden suyun dışarı akmasını sağlayın (bkz. şekil 2).
 Kontrol paneli üzerinden ASLA su dökmeyin.
Lüks tırnak bakım kitinin içeriği:
Tırnak fırçası, kütikül makası, tırnak temizleyici/kütikül itici, 2 adet bambu 
kütikül itici, tırnak törpüsü, 2 adet parmak ayırıcı ve saklama torbası.

BAKIM:
Temizleme
•  Temizlemeye başlamadan önce aygıtın fişini prizden çıkarın ve 

soğumasını bekleyin. Yalnızca yumuşak, hafifçe nemlendirilmiş bir 
süngerle temizleyin.

• Temizlemek için herhangi bir sıvıya batırmayın.
•  Temizlemek için asla aşındırıcı temizlik malzemeleri, fırça, cam/eşya 

cilası, boya inceltici tiner gibi maddeler kullanmayın.
• Bükülürse düzenli olarak kabloyu düzeltin
Saklama
Aygıtı kutusuna veya güvenli, kuru, serin bir yere koyun. 
Kırılmasını önlemek için, elektrik kablosunu aygıtın etrafına SARMAYIN. 
Aygıtı kablosundan ASMAYIN.

ÜRÜN ÖZELLİKLERİ: 

SIÇRAMA KORUMASI

GENIŞ TASARIM: 47 numara ayak ölçüsüne kadar
rahat kullanım

ILIK TUT: Su sıcaklığını daha uzun süre korumaya 
yardımcı olur. Köpük işlevi açıldığında bu fonksiyon 
otomatik olarak çalışır.

HAVA KABARCIKLI SPA:
Rahatlatıcı ve canlandırıcı hava 
kabarcıklı masaj aletinin keyfini çıkarın

MAKS. DOLDURMA ÇIZGISI

4 ADET MASAJ SILINDIRI:
Derin etkili ayak masajı için 
ayağınızın altında yuvarlayın

Fig.1

AKUPUNTUR NOKTALARI:
Ayak tabanındaki akupunktur
basınç noktalarını uyarın.

2 ADET DEĞIŞTIRILEBILIR 
SÜNGER (PONZA) TAŞI.  
Sert: ölü deri dökümü için, 
Pürüzsüz: cildiparlatmak içindir

Fig.2 Fig.2

DOKUNMATIK KONTROLLER

Üstün konfor için ERGONOMIK OLARAK 
AÇILANDIRILMIŞ TABAN

Kolay su atımı için DÖKME AĞIZLIĞI
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ :
1.  Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν είναι τοποθετημένη στην πρίζα, πριν τη 

γεμίσετε με νερό. Γεμίστε με χλιαρό νερό μέχρι τη γραμμή πλήρωσης με 
την ένδειξη MAX, στο εσωτερικό της λεκάνης.

  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η θέρμανση της συσκευής βοηθά μόνο στη συντήρηση 
της θερμοκρασίας του νερού που τοποθετείτε στο σπα ποδιών. Δεν 
μπορεί να θερμάνει το κρύο νερό. Για μασάζ με χλιαρό νερό, γεμίστε 
τη συσκευή με χλιαρό νερό.

2.  Τοποθετήστε τη συσκευή στο δάπεδο, μπροστά από ένα κάθισμα. 
Συνιστάται να τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε μια πετσέτα.

3. Συνδέστε τη συσκευή σε μια πρίζα ηλεκτρικού 220-240 V AC.
4. Καθίστε και βάλτε τα πόδια σας μέσα στο spa ποδιών.
5. Για να χειριστείτε τη συσκευή:
  για να ενεργοποιήσετε το μασάζ με φυσαλίδες και τη διατήρηση 

θερμοκρασίας, πατήστε 
  Σημ.: Η λειτουργία διατήρησης θερμοκρασίας ενεργοποιείται 

αυτόματα όταν ενεργοποιείται η λειτουργία φυσαλίδων.
  Το μασάζ με φυσαλίδες και η διατήρηση θερμοκρασίας μπορούν να 

χρησιμοποιηθούν μόνο με νερό.
6.  Απολαύστε ένα σε βάθος μασάζ, γλιστρώντας τα πόδια σας εμπρός-πίσω 

επάνω στους κόμβους διέγερσης και τους κυλίνδρους στο δάπεδο του 
σπα ποδιών.

7.  Μετακινήστε τα πέλματά σας επάνω από την ελαφρόπετρα απολέπισης 
για λείανση του δέρματος. Για να αλλάξετε μεταξύ της ελαφρόπετρας και 
του προσαρτήματος μασάζ, αρκεί να ανασηκώσετε το προσάρτημα και 
να το αλλάξετε.

8.  Για σβήσιμο της συσκευής, πατήστε ξανά τα κουμπιά για να 
απενεργοποιήσετε τις λειτουργίες.

9.  Για να αδειάσετε τη συσκευή: Καταρχάς, αποσυνδέστε τη συσκευή από 
την πρίζα. Γείρετε τη συσκευή, αφήνοντας το νερό να χυθεί από το χείλος 
αδειάσματος (βλ. σχ. 2).

 ΜΗΝ χύνετε νερό επάνω στον πίνακα χειριστηρίων.
Το κιτ φροντίδας νυχιών πολυτελείας περιλαμβάνει:
Βούρτσα νυχιών, ψαλίδι παρωνυχίδων, εξάρτημα καθαρισμού νυχιών/
αναδίπλωσης παρωνυχίδων, 2 εξαρτήματα αναδίπλωσης παρωνυχίδων από 
μπαμπού, λιμάκι νυχιών, 2 διαχωριστικά για τα δάκτυλα των ποδιών και 
τσαντάκι φύλαξης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ :
Καθαρισμός
•   Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα και αφήστε την να κρυώσει 

πριν την καθαρίσετε. Καθαρίζετε μόνο με ένα μαλακό, ελαφρά νωπό 
σφουγγάρι.

• Μην βυθίζετε τη συσκευή σε οποιοδήποτε υγρό για να την καθαρίσετε.
•  Ποτέ μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά, βούρτσες, γυαλιστικό 

γυαλιών / επίπλων, διαλυτικό κ.λπ. για να καθαρίσετε τη συσκευή.
• Περιοδικά ισιώστε το κορδόνι εάν συστραφεί.
Αποθήκευση
Τοποθετείτε τη συσκευή μέσα στο κουτί της σε ασφαλές, στεγνό και κρύο 
μέρος.
Για να αποφύγετε ζημιά, ΜΗΝ τυλίγετε το καλώδιο ρεύματος γύρω από τη
συσκευή. 
ΜΗΝ κρεμάτε τη συσκευή από το καλώδιο ρεύματος. 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 

ΠΟΔΙΑ ΕΝΑΝΤΙΑ
ΣΤΑ ΠΙΤΣΙΛΙΣΜΑΤΑ

ΕΥΡΥΧΩΡΗ ΣΧΕΔΙΑΣΗ: Χωρά άνετα πόδια 
μεγέθους έως 12/47

ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ: Βοηθά στη 
διατήρηση της θερμοκρασίας του νερού για 
μεγαλύτερο διάστημα. Ενεργοποιείται αυτόματα όταν 
ενεργοποιείται η λειτουργία φυσαλίδων.

ΣΠΑ ΜΕ ΦΥΣΑΛΙΔΕΣ:
Απολαύστε ένα χαλαρωτικό και
αναζωογονητικό μασάζ με φυσαλίδες

ΓΡΑΜΜΗ ΜΕΓΙΣΤΗΣ ΣΤΑΘΜΗΣ

4 ΚΥΛΙΝΔΡΟΙ ΜΑΣΑΖ: 
Περιστρέφονται κάτω από τα 
πέλματά σας για βαθύ, διεισδυτικό 
μασάζ στα πέλματα

Σχ. 1

ΚΟΜΒΟΙ ΠΙΕΣΟΘΕΡΑΠΕΙΑΣ:
Διεγείρουν τα σημεία 
πιεσοθεραπείας στα πέλματα.

2 ΕΝΑΛΛΑΞΙΜΕΣ 
ΕΛΑΦΡΟΠΕΤΡΕΣ.  
Τραχιά: για απολέπιση,  
απαλή: για γυάλισμα του δέρματος

Σχ. 2

ΡΥΘΜΙΣΤΙΚΑ ΑΦΗΣ

ΒΑΣΗ ΜΕ ΕΡΓΟΝΟΜΙΚΑ ΣΧΕΔΙΑΣΜΕΝΕΣ 
ΓΩΝΙΕΣ για ανώτερη άνεση

ΣΤΟΜΙΟ ΓΙΑ ΑΔΕΙΑΣΜΑ για εύκολη 
αφαίρεση του νερού



RU  I  15

ИНС ТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
1.  Перед заполнением ванны водой убедитесь в том, что прибор 

выключен. Наполните ванну теплой водой до ограничительной 
линии MAX, находящейся во внутренней части прибора. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Нагревательный элемент гидромассажной 
ванночки помогает сохранить температуру воды, налитой в 
прибор, Она не нагревает холодную воду. Чтобы использовать 
при массаже теплую воду, наполните ванную теплой водой.

2.  Поставьте прибор на полу перед стулом. Рекомендуется подложить 
под прибор полотенце.

3.  Подключите прибор к источнику переменного напряжения 220-240 
В.

4. Сядьте и поместите ноги в гидромассажную ванночку.
5. Для того, чтобы включить прибор: 
  чтобы активировать режим пузырькового массажа + 

поддерживать температуру, нажмите  
 Примечание. Функция поддержания температуры воды 
включается автоматически при включенной функции 
образования пузырьков. 
 Режим пузырькового массажа с поддержанием температуры 
воды можно использовать только с водой.

6.  Насладитесь глубоким массажем, двигая ступни назад и вперед 
по стимулирующим выступам и роликам, расположенным на дне 
гидромассажной ванночки.

7.  Двигая ступни по отшелушивающей пемзе, можно сделать кожу 
более гладкой. Насадку из пемзы можно заменить на массажер.

8.  Для выключения прибора нажмите на кнопку выключателя 
питания еще раз.

9.  Чтобы вылить воду, отключите прибор из розетки, а затем 
наклоните прибор, позволяя воде вылиться через выпускное 
отверстие (см. рис. 2). 
НЕ ВЫЛИВАЙТЕ воду со стороны панели управления.

Роскошный набор для ухода за ногтями включает в себя:
Щеточку для ногтей, ножницы для удаления кутикул, пилочку для 
ногтей, 2 разделителя пальцев для педикюра и сумочку для хранения.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Очистка
• Отсоедините прибор от розетки и дайте ему остыть перед очисткой.  
 Очищайте прибор только мягкой, слегка влажной губкой.
• Не погружайте прибор ни в какую жидкость для очистки.
•  Никогда не используйте для очистки абразивные очистители, 

щетки,средства для полировки мебели/стекла, разбавители для 
краски и т.п.

• Периодически выпрямляйте шнур, если он скручивается.
Хранение
Поместите прибор в его упаковку или в безопасное, сухое, прохладное 
место.
Во избежание поломки НЕ оборачивайте провод электропитания 
вокруг прибора. 
НЕ вешайте прибор за электрический провод.

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИБОРА 

БРЫЗГОЗАЩИТНОЕ
ПРИСПОСОБЛЕНИЕ.

БОЛЬШАЯ ВМЕСТИМОСТЬ: комфортное
использование при размере ног до 12/47.

Функция подогрева воды: помогает дольше 
поддерживать нужную температуру воды. 
Эта функция включается автоматически при 
включении функции образования пузырьков.

ПУЗЫРЬКОВЫЙ СПА-
МАССАЖЕР: позволяет
насладиться успокаивающим и
восстанавливающим силы
пузырьковым массажем.

МЕТКА МАКСИМАЛЬНОГО
УРОВНЯ ЗАПОЛНЕНИЯ ВОДОЙ.

4 МАССАЖНЫХ РОЛИКА:
вращаясь, обеспечивают глубоко 
проникающий массаж стоп.

рис.1

АКУПУНКТУРНЫЕ ВЫСТУПЫ:
стимулируют акупунктурные
точки на стопах.

2 СМЕННЫЕ ПЕМЗЫ:
крупнозернистая (для 
отшелушивания) и
мелкозернистая (дляустранения 
шероховатостей).

Σχ. 2 рис.2

СЕНСОРНОЕ УПРАВЛЕНИЕ.

ЭРГОНОМИЧНЫЙ ДИЗАЙН: 
обеспечивает исключительный комфорт.

ВЫПУСКНОЕ ОТВЕРСТИЕ: обеспечивает 
легкость слива воды.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI:
1.  Przed napełnieniem urządzenia wodą upewnić się, że jest ono 

odłączone od sieci. Napełnić urządzenie ciepłą wodą do linii 
MAKSYMALNEGO poziomu wody znajdującej się wewnątrz naczynia.

  UWAGA: Funkcja podgrzewania zapewnia tylko utrzymanie 
temperatury wody nalanej do spa do stóp. Nie podgrzewa 
zimnej wody. W celu wykonania zabiegu masażu z ciepłą wodą 
należy napełnić urządzenie ciepłą wodą.

2.  Umieścić urządzenie na podłodze przed krzesłem. Zalecamy 
umieszczenie produktu na ręczniku.

3. Podłączyć urządzenie do źródła zasilania 220–240 V AC.
4. Następnie należy usiąść i włożyć stopy do spa.
5. Obsługa urządzenia:
  aby uruchomić masaż bąbelkowy + podgrzewanie, naciśnij 
  Uwaga: Funkcja podgrzewanie uruchamia się automatycznie po 

włączeniu bąbelków.
  Masaż bąbelkowy + podgrzewanie mogą być stosowane 

wyłącznie z wodą.
6.  Skorzystaj z głębokiego masażu, przesuwając stopy w przód i w tył po 

stymulujących punktach i rolkach znajdujących się na dnie spa do stóp.
7.  Pocieraj stopą o złuszczający kamień pumeksowy, aby wygładzić skórę. 

Aby zmienić kamień gruboziarnisty na drobnoziarnisty, wystarczy 
podnieść wkładkę i wymienić.

8. Żeby wyłączyć urządzenie, nacisnąć ponownie przyciski.
9.  Opróżnianie urządzenia: Odłącz produkt od źródła zasilania. Przechyl 

urządzenie i wylej wodę przez dziobek (patrz rys. 2).
 NIE NALEŻY wylewać wody nad panelem sterowania.
Luksusowy zestaw do pielęgnacji paznokci zawiera:
Szczotkę do paznokci, nożyczki, czyścidło do paznokci / wrostów, 2 x 
bambusowe czyścidła do wrostów, pilnik do paznokci, 2 x rozdzielacze do 
paznokci i torbę na przyrządy.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE :
Czyszczenie
Przed czyszczeniem należy odłączyć ur ządzenie od sieci i pozwolić mu 
ostygnąć. Produkt można czyścić t ylko miękką, lekko zwilżoną gąbką.
•  W celu wyczyszczenia nie wolno zanurzać urządzenia w żadnym płynie.
•   Do czyszczenia nie wolno uży wać ostrych myjek , szczotek , środków cz 

yszczących do szkła/mebli, rozcieńczalników, itp.
• Okresowo wyprostuj sznur, jeśli zostanie skręcony.
Przechowywanie
Urządzenie należ y przechowywać w oryginalnym pudełku - w 
bezpiecznym, suchym i chłodnym miejscu. 
Aby nie uszkodzić przewodu zasilającego, NIE należy owijać go wokół 
urządzenia. 
NIE WOLNO wieszać urządzenia za pr zewód. 

FUNKCJE PRODUKTU: 

OSŁONA
PRZECIWBRYZGOWA

KONSTRUKCJA: Zapewnia komfort w przypadku stopy o
rozmiarze 12/47

Podgrzewanie: Pomaga utrzymać przez dłuższy 
czas temperaturę wody. Ta funkcja jest uruchamiana 
automatycznie po włączeniu funkcji bąbelków.

SPA Z BĄBELKAMI
Kojący i ujędrniający masaż z 
bąbelkami

LINIA MAKS. POZIOMU NAPEŁNIANIA

WAŁKI MASUJĄCE X 4:
Wałek pod stopami zapewnia 
głębszy penetrujący masaż stóp

rys. 1

WĘZŁY AKU: stymulują punkty 
akupresury na podeszwie stopy.

2 X WYMIENNE KAMIENIE
PUMEKSOWE. 
Gruboziarnisty: do złuszczania, 
drobnoziarnisty: do polerowania 
skóry

rys. 2

PRZYCISKI DOTYKOWE

ERGONOMICZNIE WYPROFILOWANA 
PODSTAWA zapewnia wysoki poziom  
komfortu

DZIOBEK do łatwego wylewania wody



CZ  I  17

NÁVOD K POUŽITÍ:
1.  Před nalitím vody zkontrolujte, zda je přístroj odpojen od elektrické 

zásuvky. Nalijte teplou vodu po rysku hladiny MAX na vnitřní straně 
vaničky.

  POZNÁMKA Ohřev pouze udržuje teplotu vody nalité do 
přístroje. Nedokáže ohřát studenou vodu. Požadujete-li masáž 
v teplé vodě, naplňte jednotku teplou vodou.

2.  Umístěte přístroj na zem před křeslo. Doporučujeme pod přístroj položit 
ručník.

3. Připojte přístroj k elektrické zásuvce 220 - 240 V.
4. Posaďte se a vložte chodidla do přístroje.
5. Pokyny pro ovládání jednotky:
 chcete-li aktivovat bublinkovou masáž + přihřívání, stiskněte 
  Poznámka: Po zapnutí bublinek se automaticky aktivuje funkce 

přihřívání.
  Funkce bublinkové masáže + přihřívání lze používat pouze s 

vodou.
6.  Přejíždějte chodidly dopředu a dozadu přes stimulační body a válečky na 

dně vaničky a užívejte si intenzivní masáž.
7.  Pohybujte chodidly po peelingové pemze, aby se zjemnila vaše kůže. 

Chcete-li přejít z pemzy na masážní přístroj, jednoduše zvedněte 
nástavec a vyměňte.

8. Chcete-li přístroj vypnout, znovu stiskněte tlačítko.
9.  Pokyny pro vyprázdnění: Nejdříve odpojte přístroj od elektrické zásuvky. 

Nakloňte přístroj tak, aby voda mohla vytéct vypouštěcí nálevkou (viz 
obr. 2).

 NEVYLÉVEJTE vodu přes ovládací panel.
Luxusní sada pro péči o nehty obsahuje:
Kartáček na nehty, nůžky na nehtovou kůžičku, čistič nehtů/nástroj pro 
zatlačování nehtové kůžičky, 2 x bambusové nástroje pro zatlačování 
nehtové kůžičky, pilník, 2 x rozpěrky prstů na noze a úložné pouzdro.

ÚDRŽBA:
Čištění
Zařízení před čištěním odpojte a nechejte vychladnout. K čištění používejte 
pouze měkkou, lehce navlhčenou houbičku.
• Zařízení neponořujte do kapaliny.
•   K čištění nikdy nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky, kartáče, leštidla 

na sklo nebo nábytek, ředidlo atd.
• Pravidelně narovnejte kabel, jestliže se zkroutí.
Skladování
Zařízení vložte do krabice a umístěte na bezpečné, suché a chladné místo. 
Aby nedošlo k poškození, napájecí kabel NEOTÁČEJTE kolem zařízení. 
Jednotku
NEVĚŠTE za napájecí kabel. 

FUNKCE PRODUKTU: 

OCHRANA PROTI
VYŠPLÍCHNUTÍ

PROSTORNÉ PROVEDENÍ: pohodlné pro nohy 
až do velikosti 12/47

FUNKCE PŘIHŘÍVÁNÍ: Pomáhá déle udržovat 
teplotu vody. Aktivuje se automaticky po zapnutí 
funkce bublinek.

PERLIČKOVÁ KOUPEL:
užijte si zklidňující a osvěžující 
perličkovou koupel

ČÁRA MAXIMÁLNÍHO PLNĚNÍ

4 MASÁŽNÍ VÁLEČKY: otáčejte 
válečky pod chodidly a užijte si 
hlubokou masáž

obr. 1

AKUPRESURNÍ BODY:
stimuluje akupresurní body
na chodidlech

2 ZAMĚNITELNÉ PEMZY:
hrubá pro peeling, hladká pro 
vyhlazení kůže.

rys. 2 obr.2

DOTYKOVÉ OVLÁDÁNÍ

ERGONOMICKY TVAROVANÁ ZÁKLADNA 
pro ještě větší pohodlí

ODTOK pro snadné vylévání vody
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS:
1.  Ellenőrizze, hogy a készülék ki legyen húzva, mielőtt vízzel feltölti. 

Töltse fel meleg vízzel a készülék belsejében lévő MAX jelzésig.
  MEGJEGYZÉS: A hő csak segít megőrizni a lábfürdőbe engedett 

víz hőmérsékletét. Nem melegíti fel a hideg vizet. Meleg vizes 
masszázshoz meleg vízzel töltse fel a készüléket.

2.  Tegye a készüléket a padlóra a szék elé. Javasoljuk, hogy a készülék alá 
helyezzen egy törülközőt.

3. Dugja a készüléket egy 220–240 V-os fali aljzatba.
4. Üljön le, és helyezze lábait a fürdőbe.
5. A készülék aktiválása:
  a buborékos masszázs és a melegen tartás aktiválásához nyomja meg a  

 gombot
  Megjegyzés: A melegen tartó funkció automatikusan 

aktiválódik a buborékok bekapcsolásakor.
  A buborékos masszázs és a melegen tartó funkció csak vízzel 

használható.
6.  Csúsztassa lábát előre-hátra a lábfürdő alján lévő stimuláló csomókon és 

görgőkön, és élvezze az alapos masszázst.
7.  Mozgassa a lábfejét a hámlasztó habkövön, hogy bőre puha legyen. A 

durva és a finom habköveket egyszerűen kicserélheti: csak emelje fel a 
tartozékot, és cserélje ki a köveket.

8. A kikapcsoláshoz nyomja meg ismét a gombokat.
9.  Ürítés: Először húzza ki a készüléket. Fordítsa fel a készüléket, és hagyja, 

hogy a víz kifolyjon az ürítőcsövön (lásd 2. ábra).
 Ügyeljen rá, hogy a kezelőpanelt NE érje víz.
A luxus körömápoló készlet tartalma:
Körömkefe, körömágyolló, körömtisztító/körömágybőr-visszatoló, 2 db 
bambusz körömágybőr-visszatoló, csiszolólap, 2 db lábujjszétválasztó, 
tárolózacskó.

KARBANTARTÁS:
Tisztítás
Húzza ki a készüléket, és hagyja lehűlni a tisztítás előtt. Puha, enyhén 
nedves szivaccsal tisztítsa.
• Ne merítse bele folyadékokba.
•   Soha ne használjon súrolószereket, kefét, üveg-/bútorfényezőt, hígítót 

stb. a tisztításhoz.
• Rendszeresen egyenesítse meg a zsinórt, ha csavarodik.
Tárolás
A készüléket tegye dobozába, vagy egy biztonságos, száraz, hűvös helyre.  
A kábeltörés elkerülése érdekében NE tekerje a kábelt a készülék köré. NE 
akassza fel a készüléket a kábelnél fogva. 

A KÉSZÜLÉK TULAJDONSÁGAI: 

FRÖCCSENÉSGÁTLÓ

TÁGAS KIALAKÍTÁS: Kényelmesen elférnek benne a
12/47-es méretű lábak

MELEGEN TARTÁS: Segít a vízhőmérséklet hosszabb 
ideig tartó megőrzésében. Ez automatikusan aktiválódik, 
amikor a buborék funkciót bekapcsolja.

BUBORÉKOS FÜRDŐ:
Élvezze a nyugtató és megfiatalító
masszírozógépet

MAX. FELTÖLTÉSI VONAL

MASSZÍROZÓ GÖRGŐK, 4 
DB: A lábai alatt forgó görgők 
mélyreható lábmasszázst 
végeznek

1. abra

AKU-PONTOK:
stimulálják a talp 
akupresszúrás pontjait.

DB CSERÉLHETŐ HABKŐ.
Durva: hámlasztáshoz,  
finom: a bőr polírozásához

2. abra

ÉRINTÉSES VEZÉRLÉS

ERGONOMIKUSAN HAJLÍTOTT TALPRÉSZ 
a kimagasló kényelemért

KIFOLYÓCSŐ, a víz könnyű kiöntéséhez



SK  I  19

POKYNY NA POUŽITIE:
1.  Pred nalievaním vody sa uistite, že prístroj je odpojený od siete. Naplňte 

ho teplou vodou po rysku MAX na vnútornej strane vaničky.
  POZNÁMKA: Vyhrievanie pomôže udržať teplotu vody v kúpeli. 

Studenú vodu nezohreje. Pre masáž v teplej vode naplňte 
zariadenie teplou vodou.

2.  Zariadenie umiestnite na podlahu pred stoličku. Odporúča sa položiť ho 
na uterák.

3. Zariadenie pripojte do siete so striedavým napätím 220 – 240 V.
4. Sadnite si a chodidlá vložte do kúpeľa.
5. Ovládanie prístroja:
  bublinkovú masáž s udržiavaním teploty aktivujte stlačením tlačidla 
  Poznámka: funkcia udržiavania teploty sa aktivuje automaticky 

pri zapnutí bubliniek.
  Bublinková masáž a vyhrievanie sa dá používať iba s vodou.
6.  Užite si hĺbkovú masáž a posúvajte chodidlo dopredu a dozadu cez 

stimulačné výstupky a valčeky na dne vaničky.
7.  Kožu vyhladíte posúvaním chodidla po pemzovom kameni. Pemzový 

kameň za masážny prístroj vymeníte jednoducho nadvihnutím 
príslušenstva a jeho výmenou.

8. Zariadenie vypnete opakovaným stlačením tlačidla.
9.  Vyprázdnenie: Najprv zariadenie odpojte od elektrickej siete. Prístroj 

nakloňte a vylejte vodu cez výtok (pozri obr. 2).
 Vodu NEVYLIEVAJTE cez ovládací panel.
Luxusná sada starostlivosti o nechty obsahuje:
kefku na nechty, nožnice na kutikuly, čistič nechtov/posúvač kutikúl, 2 x 
bambusový posúvač kutikúl, pilníček na nechty, 2 x oddeľovač prstov a 
skladovacie vrecúško.

ÚDRŽBA:
Čistenie
Odpojte zariadenie a nechajte ho pred čistením vychladnúť. Čistite ho len 
mäkkou vlhkou špongiou.
•  Pri čistení neponárajte zariadenie do žiadnej tekutiny.
•   Nikdy nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky, kefy, leštiace 

prípravky na sklo/nábytok, riedidlá a podobné.
• Pravidelne narovnávajte kábel, ak sa skrúca.
Skladovanie
Uložte zariadenie do krabice na bezpečné suché a chladné miesto. Elektrickú
šnúru nikdy neomotávajte okolo spotrebiča, aby sa zabránilo jej zalomeniu.
Nevešajte jednotku za šnúru. 

VLASTNOSTI PRODUKTU:

KRYTY PROTI
ŠPLIECHANIU

SPRIESTORNÝ DIZAJN: Pohodlne sa zmestia nohy s
veľkosťou 12/47.

UDRŽANIE TEPLOTY: Pomáha udržiavať teplotu 
vody dlhšiu dobu. Toto sa automaticky aktivuje pri 
zapnutí funkcie bubliniek.

BUBLINKOVÝ KÚPEĽ:
Vychutnajte si upokojujúcu a
omladzujúcu bublinkovú masáž

RYSKA MAXIMÁLNEHO NAPLNENIA

MASÁŽNE VALČEKY, 4 KS:  
Pre hlbokú masáž chodidiel ich 
otáčajte pod chodidlami

obr.1

AKUPRESÚRNE VÝČNELKY:
stimulujú akupresúrne body na 
chodidle nohy.

2 VYMENITEĽNÉ PEMZOVÉ
KAMENE.  
Drsné na odstránenie starej 
pokožky;
hladké na vyhladenie pokožky

2. abra obr.2

DOTYKOVÉ OVLÁDACIE PRVKY

ERGONOMICKY ZOŠIKMENÁ ZÁKLADŇA 
pre vynikajúci komfort

VÝLEVKA na jednoduchšie vyliatie vody
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